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VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY /
STANDARD TERMS AND CONDITIONS

1. Definicie pojmov /
Definitions

Nazov / Term

Vyznam / Meaning

AIB komunikaény Hub alebo dalej ako “Hub”/

AIB Communications Hub or “Hub”

Komeréna webova stranka prevadzkovana v
mene AIB, ktora poskytuje koordinaCné a
synchronizaéné sluzby, distribuuje spravy a
potvrdenia medzi registrami uzivatelov Hubu. Hub
je podrobne definovany v dokumente HubCom;/

A commercial website operated on behalf of AIB
which provides coordination and synchronisation
services, distributing messages and
acknowledgements between the registries of Hub
users. The Hub is defined in detail in Document
HubCom;

Asociacia vydavatel'skych organov alebo dalej
ako “AIB”/

Association of Issuing Bodies or “AIB”

Medzinarodné vedecké zdruZenie, ktoré bolo
zriadené v sulade s belgickym zakonom z 25.
oktdbra 1921 (v zneni zmien a doplneni) pod ¢.
0.864.645.330, pod nazvom »Asociacia
vydavatelskych organov”. Zdruzuje narodnych
vydavatelov  certifikatov (zaruk pévodu)
suvisiacich s vyrobou elektriny a zabezpecuje ich
spolupracu na spravnej, technickej a operativnej
urovni./

The international scientific association constituted
in accordance with the Belgian law of 25 October
1921 (as amended), under nr. 0.864.645.330,
under the name of “Association of Issuing Bodies”;

Legislativny ramec /

Legislative Framework

Legislativny ramec zriadeny &lenskymi $tatmi EU.

Slovensky legislativny
Zakonom o OZE (Zakon ¢.
vykonavacimi predpismi. /

ramec je definovany
309/2009 Z.z.) a

Legislative framework established by EU Member
States.

Slovak legislative framework is defined by RES
Act and implemeting regulations.

OKTE, a.s. Organizator kratkodobého trhu s elektrinou /
Short-term Electricity Market Operator
IS OKTE Informaény systém OKTE, a.s./

Information System OKTE, a.s.
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VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY /
STANDARD TERMS AND CONDITIONS

Nazov/Term Vyznam / Meaning
Certifikat / OsvedCenie, zaznam alebo zaruka (v akejkofvek
Certificate forme vratane elektronickej formy) vo vztahu k:

a) vlastnostiam vstupu spotrebovaného pri vyrobe
mnozstva vystupu a / alebo

b) vlastnostiam metddy a kvality vyroby urcitého
mnozstva vystupu;/

A certificate, record or guarantee (in any form
including an electronic form) in relation to:

(a) attributes of the Input consumed in the
production of a quantity of Output, and/or

(b) attributes of the method and quality of the
production of a quantity of Output;

Certifikacna schéma / Legislativny, administrativny a / alebo zmluvny

Certification Scheme ramec ustanovujuci systém certifikatov
(osvedc&eni/zaruk);/

A legislative, administrative and/or contractual

framework establishing a system of Certificates;

Kompetentny organ / Autorita poverena Statom (alebo regiénom), v
ktorom je umiestnena prisluSna doména,

Competent Body k vydavaniu zaruk pévodu./

In relation to the exercise or discharge of any
legislative, governmental, regulatory or
administrative function with respect to any
Domain, the body duly authorised under the laws
and regulations of the state (and, as the case may
be, region) in which such Domain is situated to
exercise or discharge that function, and, in relation
to any Guarantee of Origin or Support Certificate
the body duly authorised by the State under the
relevant Legislative Certification Scheme to issue
that Guarantee of Origin;

Datovy protokol (Datovy log) / Zaznam transakcii komunikaéného Hub-u AIB
Data Log (protokol prenosu);/
The Record of Transactions of the AIB
Communication Hub (the Transfer Log);
Doména / Oblast zahffajuca vyrobné zariadenia, pre ktoru
. je uzivatel Hubu kompetentnym organom. /
Domain
An area containing Production Devices with
respect to which a Hub user is a Competent Body;
Doménovy protokol / V suvislosti s Doménou sa jedna o dokument ktory

opisuje postupy a regula¢né ustanovenia tykajuce

Domain Protocol sa zaruk povodu pre tuto doménu; /

In connection with a Domain, a document
describing the procedures and regulatory
provisions regarding GOs for that Domain;
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VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY /
STANDARD TERMS AND CONDITIONS

Nazov/Term Vyznam / Meaning
EECS Pravidla / Principy a pravidlda fungovania Eurdépskeho
EECS Rules systému energetickych certifikatov;

Pravidld EECS su uverejiiované (iba v anglickom
jazyku) na webovej stranke: https://www.aib-
net.org/eecs/eecsr-rules /

The Principles and Rules of Operation of the
European Energy Certificate System;

EECS rules are published (in English language
only) on website: https://www.aib-
net.org/eecs/eecsr-rules

Zaruky pévodu (dalej ako ,ZP*) / Elektronicky dokument (osvedcenie) vydany
prislusnym organom podla pravnych predpisov
Statu ako zaruka povahy a pdvodu energie s
cielom poskytnut dékaz koneénému zakaznikovi,
Ze dany podiel alebo mnozstvo energie, podla
toho, o aky pripad ide:

Guarantee of Origin (or “GO”)

i) bol vyrobeny zo zdroja energie, na ktory sa
zaruka vztahuje;

i) bol  vyrobeny  3pecifikovanym  typom
technolégie, na ktoru sa zaruka vztahuje; a /
alebo

iii) ma -alebo vyrobné zariadenie (zariadenia),
ktoré danu energiu vyrobili, ma (alebo maju)
dalSie atributy, na ktoré sa zaruka vztahuje;/

An electronic document (Certificate) issued by a
Competent Body under the laws of a State as a
guarantee of the nature and origin of energy for
the purpose of providing proof to a final customer
that a given share or quantity of energy, as the
case may be :

i) was produced from the energy source to
which the guarantee relates;

ii) was produced by the specified technology
type to which the guarantee relates; and/or

iii) has, or the Production Device(s) which
produced it has (or have) other attributes to
which the guarantee relates;

HubCom Dokument znamy ako ,Protokol o dodrziavani
pravidiel pouzivatelmi hubu® (Hub User
Compliance Protocol) s podtitulom ,Pravidla
EECS - doplnkovy dokument AIB-PRO-SDO3:
Registratné databazy EECS*;/

The document known as “Hub User Compliance
Protocol” and subtitled “EECS Rules - Subsidiary
Document AIB-PRO-SD03: EECS Registration
Databases”;
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VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY /
STANDARD TERMS AND CONDITIONS

Nazov / Term

Vyznam / Meaning

Pouzivatel Hub-u /

Hub user

Kompetentny organ alebo prevadzkovatel
registra, ktory pouziva Hub pre transakcie,/

A Competent Body or Registry Operator which
uses the Hub for Transactions,/

Vstup /
Input

Mnozstvo konkrétneho typu energie alebo
materidlu spotrebovaného vyrobnym zariadenim
vyuzivajucim technoldgiu spalovania pri vyrobe
vystupu;/

An amount of a specific type of energy or material
goods consumed by a Production Device using
combustion technology in the production of
Output;

Integrita /

Integrity

Presnost a konzistentnost’ uchovavanych a
prenadanych udajov bez akychkolvek zmien dat
pocas ich uchovavania a prenosu od odosielatela
k prijemcovi. Integrita Udajov sa udrziava
pomocou kontroly a overovania chyb;/

The accuracy and consistency of retained and
transmitted data indicated by an absence of any
alteration in data during its retention and its
transmission from a Sender to a Receiver. Data
integrity is maintained through the use of error
checking and validation routines;

Legislativna certifikacna schéma /

Legislative Certification Scheme

CertifikaCny systém implementovany podla
pravnych predpisov ktoréhokolvek ¢lenského
statu EU alebo $tatu zaviazaného voéi EU
zmluvou, ktora vyZaduje vzajomné uznavanie
zaruk povodu;/

A Certification Scheme implemented pursuant to
the law of any EU Member State or a State
bound to the EU by a Treaty requiring the mutual
recognition of GO’s;

Vystup /
Output

Mnozstvo energie alebo materialneho tovaru
ziskané vyrobnym zariadenim a merané meracim
organom, ktorym je (i) elektrina, (ii) palivo alebo
(iii) teplo;/

An amount of energy or material goods yielded by
a Production Device and measured by a
Measurement Body, being either (i) electricity, (ii)
fuel, or (iii) heat;

Ugastnik schémy /

Participant

Registrujuci subjekt alebo Majitel uctu;/

A Registrant or Account Holder;

Vyrobné zariadenie /

Production Device

Samostatne merané zariadenie alebo skupina
zariadeni, ktoré produkuju vystup;/

A separately measured device or group of devices
that produces an Output;
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VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY /
STANDARD TERMS AND CONDITIONS

Nazov/Term Vyznam / Meaning

Registrujuci subjekt / Osoba, v ktorej mene je vyrobné zariadenie
. zaregistrované €as od Casu v registri na ucely

Registrant

vydavania osved¢&eni (zaruk);/

A person in whose name a Production Device is
registered from time to time in a Registry for the
purposes of the issue of Certificates;

Registraéna databaza (alebo ,register) / Databdza prevadzkovana pouzivatefom hubu
alebo operatorom registra v mene uzivatela hubu,

Registration Database (or “Registry”) ktora obsahuje::

(a) prevoditelné a uplatnitelné ucty a certifikaty
(ZP) na tychto uctoch;

(b) Podrobnosti 0 vyrobnych zariadeniach
a informacie poskytované v suvislosti
s registraciou vyrobnych zariadeni;

podrobnosti o zarukach pbvodu, ktoré boli
prevedené z tohto registra;/

A database operated by a Hub user or a Registry
Operator on behalf of a Hub user, comprising:

(a) Transferables and Cancellation Accounts and
the Certificates in those Accounts;

(b) Details of Production Devices and information
provided in connection with the registration of
Production Devices;

(c) Details of Certificates which have been
transferred out of that Registry;

Transakcia / Akakolvek komunikacia uskuto¢nena
a identifikovand ako prenos medzi registrami
tykajuca sa ZP [a / alebo inych osvedéeni EECS
podfa nelegislativnych certifikaCnych systémov],
na ktoru sa vztahuje elektronicka sprava./

Transaction

Any communication made and identified as a
transfer between Registries regarding GOs
[and/or other EECS Certificates according to non-
Legislative Certification Schemes], to which an
electronic message refers.
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VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY /
STANDARD TERMS AND CONDITIONS

2. Uéel /
Purpose

Tento dokument je Zmluvou (tymto dalej nazyvany ako “Zmluva”) medzi OKTE, a.s. a Xxxxxxxx (tymto dalej
nazyvany ako ,Uc¢astnik trhu®)./

This document is a Contract (hereinafter called “the Contract”) between OKTE, a.s. and xxxxxxxx (hereinafter called
“The Market Participant”).

Tato zmluva stanovuje podmienky, za ktorych je spolonost OKTE, a.s. pripravena poskytovat' transakéne sluzby
tykajuce sa evidencie a spravy ZP Ucastnikom trhu prostrednictvom Komunikaéného centra AlB, ako je uvedené v
pravidlach popisanych v Doménovom protokole Slovenskej republiky a HubCom Protokole vydanom AIB. /

This Contract sets out the terms and conditions upon which OKTE, a.s. is prepared to provide Transaction services
regarding GOs to The Market Participant via the AIB Communication Hub as contemplated by the rules described
in the Domain Protocol of the Slovak Republic and the HubCom Protocol issued by the AIB.

Ak sa Transakcie vykonavaju na ziadost Uéastnika trhu alebo zahffiaju Udastnika trhu v stlade s touto Zmluvou,
pravidlami opisanymi v Doménovom protokole Slovenskej republiky a vSetkymi prislusnymi platnymi technickymi
poziadavkami a zaroven zucastnené strany nepotvrdia v€as, ze Transakcia bola akymkolvek sp6sobom chybna,
Uéastnici trhu v dobrej viere akceptuji pravne nasledky takejto Transakcie. /

Where Transactions are performed upon the request of The Market Participant or involving The Market Participant,
in accordance with this Contract, the rules described in the Domain Protocol of the Slovak Republic and all
applicable technical requirements, and the Parties involved do not claim in due time that the Transaction was in any
way erroneous, The Market Participant shall in good faith accept the legal consequences of such Transaction.

3. Dodrziavanie pravidiel popisanych v Doménovom protokole /
Compliance with the rules described in the Domain Protocol

Registrujuci subjekt vyrobnych zariadeni sa stane opravnenym ziskat osvedcenie o zaruke pdévodu (ZP) v ramci
legislativnej schémy certifikacie tak, ze uzatvori zmluvu s prisluSnym organom zodpovednym za dani doménu
(podla Standardnych podmienok OKTE, a.s.), v ktorom sa zaviaze dodrziavat pravidla ustanovené v Doménovom
protokole. Na registrujuci subjekt sa tiez vztahuje platna legislativa. V pripade rozporu medzi Doménovym
protokolom a obchodnymi podmienkami, prednost maju ustanovenia Doménového protokolu./

Registrants of Production Devices become eligible to receive Guarantee of Origin (GO) Certificates under a specific
Legislative Certification Scheme by contractually committing themselves with the Competent Body responsible for
the relevant Domain (under OKTEs Standard Terms and Conditions) to comply with the rules described in the
Domain Protocol. The Registrant will also be subject to applicable legislation. In case of conflict between the Domain
Protocol of the Slovak Republic and the terms and conditions the former shall prevail.

4., Informacna povinnost’ /
Obligation to inform

Kazda zmluvna strana prispieva k plneniu zmluvy vzajomnym bezodkladnym poskytovanim vsetkych informacii
poZadovanych pri uplathiovani tejto zmluvy. V pripade, Ze prevadzka vyrobného zariadenia u€astnika trhu uz
nezodpoveda doloZzenym informaciam, u€astnik trhu je povinny bezodkladne informovat o tejto zmene spolo¢nost
OKTE, a.s./

Each party shall contribute to the implementation of this Contract, to the extent that both parties shall provide each
other without delay all necessary information required by the application of this Contract. If the operation of a
Production Device of The Market Participant no longer conforms to the reported information, The Market Participant
shall inform OKTE, a.s. immediately about the change.
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VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY /
STANDARD TERMS AND CONDITIONS

5. Informacéné systémy /
Information systems

OKTE, a.s. vydava ZP pomocou elektronického registra ZP, ktory je integralnou sucastou IS OKTE./

OKTE, a.s. issues GOs by using an electronic registry of GOs (hereinafter “Registration Database”) which forms
integral part of IS OKTE.

Ugastnik trhu si na vlastné naklady zabezpe&i potrebnd technologickd architektdru a rozhrania informaénych
technoldgii, ktoré udastnik trhu potrebuje na pouzivanie registraénej databazy. Ugastnik trhu je zodpovedny za
dostato€né a najmodernejSie metddy a technoldgie, ktoré zabezpecduju bezpe€nost a integritu Udajov v suvislosti s
pouzivanim registracnej databazy./

The Market Participant shall arrange, at his own cost, the necessary information technology architecture and
interfaces which The Market Participant needs in order to use the Registration Database. The Market Participant
shall be responsible for sufficient and state of the art methods and technologies that safeguard data security and
integrity relating to the use of the Registration Database.

OKTE, a.s. ma pravo zmenit' IT poziadavky pre pouzivanie Registracnej databazy. OKTE, a.s. je povinny informovat
Ugastnika trhu pisomne najneskér 30 kalendarnych dni pred vykonanim vyznamnych zmien. V naliehavych
pripadoch je mozné vykonat zmeny bez predchadzajuceho upozornenia. OKTE, a.s. je povinné pisomne informovat
ucastnika trhu ¢o najskor po vykonani takychto zmien./

OKTE, a.s. has the right to change the IT prerequisites for the use of the Registration Database OKTE, a.s. shall
inform The Market Participant in writing at least 30 calendar days prior to the implementation of material changes.
In urgent cases changes can be made without prior notice. OKTE, a.s. shall then inform The Market Participant in
writing as soon as possible after the change has been made.

OKTE, a.s. informuje Ug&astnika trhu minimalne 3 pracovné dni vopred na webovom sidle o planovane;
nedostupnosti Registraénej databazy. Ucastnik trhu musi byt ¢o najskor informovany o inej nedostupnosti, ktora
brani pouzitiu registratnej databazy./

OKTE, a.s. shall inform The Market Participant at least 3 working days in advance on the webstie of planned
unavailability of the Registration Database. The Market Participant shall be informed of other unavailability
preventing the use of the Registration Database as soon as possible.

Ugastnik trhu dodrziava a re$pektuje technické poziadavky a pravidla fungovania opisané v Doménovom protokole./

The Market Participant shall respect the technical requirements and rules of conduct described in the Domain
Protocol.

OKTE, a.s. ma pravo zabranit alebo obmedzit' pouzivaniu sluzby registracnej databazy Ugastnikom trhu, ak ddjde
k zneuzitiu systému alebo ak U¢astnik trhu nepini svoje zmluvné zavazky.

OKTE, a.s. has the right to prevent or restrict the use of the Registration Database service by The Market Participant
if there is misuse of the system or if The Market Participant has not fulfilled its contractual obligations.

6. Zodpovednost’ /
Liability
Ugastnik trhu je povinny vzdy konat v sulade s platnou legislativou a Doménovym protokolom Slovenskej republiky./

The Market Participant] shall at all times act in accordance with the applicable legal provisions and the Domain
Protocol of the Slovak Republic.

Pouzivatel Hub-u alebo Kompetentny organ nenesie zodpovednost za $kody spésobené Ugastnikom trhu, okrem
pripadov hrubého zanedbania povinnosti zo strany zodpovedného organu./

A Hub user or Competent Body is not liable for losses incurred by The Market Participant, except in case of the Hub
user’s /Competent Body’s gross negligence.
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VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY /
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Ak Ugastnik trhu utrpi stratu z dévodu hrubej nedbanlivosti OKTE, a.s., musi Ugastnik trhu nasmerovat Ziadost o
kompenzaciu iba voli OKTE, a.s./

If The Market Participant suffers a loss due to gross negligence by OKTE, a.s., The Market Participant must direct
the claim for compensation only against OKTE, a.s.

V pripade, Ze u€astnik trhu utrpi straty z dévodu hrubej nedbanlivosti zo strany Pouzivatela Hub-u, prisluSného
organu, ucastnika trhu alebo tretej strany, u€astnik trhu musi nasmerovat Ziadost o kompenzaciu iba proti
zodpovednému Pouzivatefovi hubu, prislusnému organu, ucastnikovi trhu alebo tretej strane, ktora sposobila
Skodu./

If The Market Participant suffers a loss due to gross negligence by a Hub user, Competent Body, Market Participant
or third party, The Market Participant must direct the claim for compensation only against the relevant Hub user,
Competent Body, Market Participant or third party that has caused the damage.

AlB, ini Pouzivatelia Hub-u alebo ich zastupcovia nie su zodpovedni za konanie nedbanliveho Pouzivatela Hubu,
Prislusného organu, U¢astnika trhu alebo tretej strany./

The AIB, other Hub users or their representatives are not liable for the actions of the negligent Hub user, Competent
Body, Market Participant or third party.

Ugastnik trhu je povinny urobit v§etko pre to, aby zabranil alebo obmedzil rozsah $kody. Ak G&astnik trhu nezavedie
primerané opatrenia na zabranenie alebo obmedzenie rozsahu Skody, vySka nahrady Skody méze byt znizena./

The Market Participant has a duty to do everything possible to prevent or limit the extent of the damage. If The
Market Participant] does not implement adequate measures to prevent or limit the extent of the damage,
compensation may be reduced.

Naroky vo&i PouZivatelovi Hubu za akékolvek kody, straty, naklady alebo vydavky, ktoré vznikni Ugastnikovi trhu
v suvislosti s Transakciami so Zarukami pdévodu, su obmedzené na pattisic (5000) EUR ro¢ne bez nepriamych
alebo naslednych $kéd, ako napriklad, ale nielen, obchodné Skody, usly zisk, naroky inych tretich stran. Takéto
obmedzenie sa v3ak nebude uplatfiovat v pripade Uumyselného zneuzitia Uradnej moci alebo umyselného
poskodenia./

Claims against any Hub user for any damage, loss, cost or expense incurred by The Market Participant in relation
to Transactions with GOs shall be limited to five thousand (5000) Euros per year excluding indirect or consequential
damage, such as, but not limited to commercial damage, loss of profit, claims of other third parties. Such limitation
will however not apply in case of wilful misconduct or intentional damage.

Naroky vodi AIB za akékolvek §kody, straty, naklady alebo vydavky, ktoré vznikni U&astnikovi trhu a boli spésobené
hrubou nedbanlivostou AIB v suvislosti s Transakciami so ZP su obmedzené na tisic (1000) EUR za rok na
ucastnika trhu, s vynimkou nepriamych alebo naslednych $kéd, ako su, ale nie si obmedzené na obchodné Skody,
usly zisk, naroky inych tretich strdn. Takéto obmedzenie sa vSak nebude uplatfiovat v pripade umyselného zneuZitia
uradnej moci alebo umyselného podkodenia. Akékolvek plnenie, ktoré sa poskytuje v sulade so zmluvou o drovni
sluzieb AIB, nemozno povazovat za hrubu nedbanlivost./

Claims against the AIB for any damage, loss, cost or expense incurred by The Market Participant and caused by
gross negligence by the AIB in relation to Transactions with GOs shall be limited to thousand (1000) Euros per year
per Market Participant, excluding indirect or consequential damage, such as, but not limited to commercial damage,
loss of profit, claims of other third parties. Such limitation will however not apply in case of wilful misconduct or
intentional damage. Any performance that is provided in conformity with the AIB’s Service Level Agreement cannot
be regarded as gross negligence.

Ak vSak tento odsek 6 nie je aplikovatelny alebo nie je platny z dévodu platnych pravnych predpisov, tieto
ustanovenia sa uplatnia len v rozsahu, v akom to umoZzfiuju prislusné pravne predpisy. Ostatné podmienky tykajuce
sa zodpovednosti a poSkodenia zmluvnych stran sa riadia Zmluvou o €innostiach spojenych s vydavanim a pouzitim
zaruk pbvodu uzatvorenych podla slovenského prava. V pripade protichodnych ustanoveni medzi tymito
VSeobecnymi obchodnymi podmienkami a zmluvou budud mat tieto vSeobecné podmienky prednost v medziach
slovenského prava./

However, if this paragraph 6 is not applicable or not valid due to applicable legislation, these provisions will be
applied insofar allowed by applicable law. Other conditions regarding liability and damages of Contract Parties are
governed by the Contract on activities relating to the issuance and use of guarantees of origin concluded according
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VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY /
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to the Slovak law. In case of conflicting provisions between the present Standard Terms and Conditions and the
Contract, the Standard Terms and Conditions will prevail within the boundaries of the Slovak law.

7. Chyby pri vydavani /
Errors in Issuing

Ak OKTE, a.s. alebo Ugastnik trhu zisti chybu pri vydani, uplatneni, zruSeni alebo spracovani zaruk pdvodu, je
povinny informovat o tom ¢o najskér druhu stranu./

If OKTE, a.s. or The Market Participant discovers an error in issuing, cancelling or processing of a GO, the other
party shall be informed as soon as possible.

Ak doslo k chybe pri vydavani, zruSeni alebo spracovani ZP alebo chyba nastala z dévodu neopravneného pristupu
k registratnej databaze alebo jej nespravnej ¢innosti, OKTE, a.s. a u€astnik trhu musia spolupracovat a vynalozit
maximalne Usilie na zabezpecdenie toho, aby v désledku chyby nedoslo k bezdévodnému obohateniu. Ak ddjde k
chybe, OKTE, a.s. ma pravo ZP drzané na UGéte Ugastnika trhu stiahnut alebo zmenit. Ak nebol vydany dostatogny
pocet Zaruk pédvodu, prislusny organ vyda Zaruky pbévodu, hned ako dostane spravne informacie./

If there is an error in the course of issuing, cancelling or processing of a GO or an error due to any unauthorised
access to or malfunction of a Registration Database, OKTE, a.s. and The Market Participant shall co-operate and
use all reasonable endeavours to ensure that no unjust enrichment occurs as a result of the error. If there is an
error, the GOs held in The Market Participant’s account may be withdrawn or amended by OKTE, a.s. If not enough
GOs have been issued, the Competent Body will issue the GOs as soon as it receives the correct information.

V pripade zistenia nepresnosti udajov v ktorejkolvek ZP (Ci uz prostrednictvom konania alebo opomenutia subjektu
registrujuceho pévodné vyrobné zariadenie), OKTE, as je opravnené - za predpokladu, ze takéto ZP su v Case
takéhoto zrusenia na ,prevoditefnom ucte“ tohto Registrujuceho - stiahnut tieto ZP a iné ZP rovnakého typu.

If it transpires that the data in any GO is inaccurate (whether or not through an act or omission of the Registrant of
the originating Production Device), OKTE, a.s. is entitled to — provided that such GOs are, at the time of such
withdrawal, in the “Transferable Account” of that Registrant — withdraw those GOs, and other GOs of the same type.

8. Uplynutie platnosti sluzieb spoloénosti OKTE, a.s. tykajucich
sa Zaruk pévodu /

Expiry of OKTE, a.s.’s services relating to GOs

Ak bude ukontené pravo OKTE pbsobit ako zodpovedny organ pre ZP v sulade s legislativnym systémom
certifikacie v suvisiacej doméne, OKTE, a.s. ma pravo previest zmluvu na novy zodpovedny organ. Ak neexistuje
novy zodpovedny organ, OKTE, a.s. ma pravo vypovedat zmluvu. Ugastnik trhu neméa pravo na vratenie
zaplatenych zmluvnych poplatkov./

If OKTE, a.s.’s right to serve as the Competent Body for GOs in accordance with a Legislative Certification Scheme
in the related Domain expires, OKTE, a.s. has the right to transfer the Contract to a new Competent Body. If there
is no new Competent Body, OKTE, a.s. has the right to terminate the Contract. The Market Participant has no right
to receive any refund of the paid contractual fees.

Ak OKTE, a.s. uz nepbsobi ako zodpovedny organ pre systém legislativnej certifikacie, u€astnik trhu ma pravo
ziskat svoje Udaje z registracnej databazy./

If OKTE, a.s. no longer acts as Competent Body for a Legislative Certification Scheme The Market Participant has
the right to retrieve its data from the Registration Database.
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9. Poplatky /
Fees

Ugastnik trhu je povinny zaplatit OKTE, a.s. poplatky za sluzby sUvisiace so zarukami poévodu v sulade s platnym
cennikom uverejnenym na webovej stranke OKTE. Platobné podmienky sa riadia zmluvou o ¢innostiach spojenych
s vydavanim a pouzitim zaruk pévodu.

The Market Participant is obliged to pay the OKTE, a.s. charges for the services relating to GOs in accordance with
currently valid price-list published on the OKTE's website. Payment conditions are governed by the Contract on
activities relating to the issuance and use of guarantees of origin.

10. Porusenie zmluvy /
Breach of the Contract

Ak Ugastnik trhu zasadne porusuje Zmluvu, vratane povinnosti uhradit poplatky spoloénosti OKTE, a.s., OKTE, a.s.
je opravnené ukon it alebo pozastavit vykonavanie tejto zmluvy, a tym zastavit vydavanie, uplatfiovanie alebo iné
spracovanie ZP.

If The Market Participant is in material breach of the Contract, including his obligation to pay the fees to OKTE, a.s.,
OKTE, a.s. is entitled to terminate or suspend the execution of this Contract and thus to stop issuing, cancelling or
otherwise processing certificates.

11. VysSia moc /
Force majeure

Ziadna zo stran nezodpoveda ani sa nebude povazovat za zodpovednu podla tejto zmluvy za akékolvek omeskanie
alebo nesplnenie ktorejkolvek z prislusnych povinnosti, ak takéto omeSkanie alebo zlyhanie je vysledkom pricin,
ktoré su mimo kontroly a vplyvu tejto strany. Medzi tieto pri¢iny patria, bez obmedzenia, vojnové &iny, obgianska
vojna, nepokoje, teroristické €iny, vSeobecné Strajky alebo vyluky, povstania, sabotaze, embarga, blokady, Ciny
alebo necinnost’ ktoréhokolvek vladneho alebo regulaéného organu (civilného alebo vojenského charakteru,
domace alebo zahraniéné, narodné alebo nadnarodné), zlyhania komunikacnych liniek, vypadky napédjania,
poZiare, vybuchy, povodne, nehody, epidémie, zemetrasenia alebo iné prirodné alebo &lovekom spdsobené
katastrofy a v8etky podobné udalosti, ako su uvedené vyssie (suhrnne oznagované ako , VysSia moc")./

Neither Party shall be held liable nor be deemed in default under this Contract for any delay or failure in performance
of any of their respective obligations if such delay or failure is the result of causes beyond the control and without
negligence of such Party. Such causes shall include, without limitation, acts of war, civil war, riots, acts of terrorism,
general strikes or lockouts, insurrections, sabotage, embargoes, blockades, acts or failures to act of any
governmental or regulatory body (whether civil or military, domestic or foreign, national or supranational),
communication line failures, power failures, fires, explosions, floods, accidents, epidemics, earthquakes or other
natural or man-made disasters, and all occurrences similar to the foregoing (collectively referred to as “Force
Majeure”).

Strana, ktorej sa tyka udalost’ vy8Sej moci, je na zdklade okamZitého oznamenia druhej strane oslobodend od
vykonavania tejto zmluvy na kazdodennej baze v rozsahu, v akom jej predchadzala vy3Sia moc a jej priame
dosledky (a druha strana sa rovnako oslobodzuje od plnenia svojich povinnosti kazdy defi v rozsahu, v akom sa
tieto povinnosti tykaju plnenia, ktorému sa takto zabrani), za predpokladu, Ze dotknuté strana vynalozi maximalne
usilie, aby zabranila takymto pri€¢inam alebo odstranila takéto pri€iny - vykon a minimalizovanie ich nasledkov.
Nasledne zmluvné strany pokracuju v pineni tejto dohody s maximalnym nasadenim vzdy, hned ako sa takéto
priciny odstrania./

The Party affected by an event of Force Majeure, upon giving prompt notice to the other Party, shall be excused
from performance hereunder on a day-to-day basis to the extent prevented by Force Majeure and the direct
consequences thereof (and the other Party shall likewise be excused from performance of its obligations on a day-
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to-day basis to the extent that such obligations relate to the performance so prevented), provided that the Party so
affected shall use its best efforts to avoid or remove such causes of non-performance and to minimize the
consequences thereof and the Parties shall continue performance hereunder with the utmost dispatch whenever
such causes are removed.

V pripade, Ze vySSia moc pretrvava dlhSie ako jeden (1) mesiac, potom ma ktorakolvek zo stran pravo vypovedat
zmluvu pisomnou vypovedou druhej strane s lehotou dvadsat (20) pracovnych dni./

In the event that the Force Majeure continues to persist for a period exceeding one (1) month, then either Party
shall have the right to terminate the Contract by giving twenty (20) business days written notice of termination to the
other Party.

12. Zmeny a doplnenia Zmluvy /
Amendment of the Contract

Ak vnutrostatne alebo eurdpske pravne predpisy alebo predpisy AIB vyzaduju zmenu/ doplnenie Doménového
protokolu Slovenskej republiky, zmluvné strany suhlasia s vykonanim vSetkych pozadovanych zmien tejto zmluvy,
tak aby boli v sulade s Doménovym protokolom Slovenskej republiky. Strany uznavaju a rozumeju tomu, ze
komunikaéné centrum AIB pouziva vela pouzivatefov a uc€astnikov trhu a Ze zmeny centra alebo regulaéného
prostredia musia uplatfiovat v8etky zG&astnené strany. U&astnik trhu je opravneny vypovedat zmluvu v pripade
zmien, ktoré maju taky dopad, ktory nie je pre u€astnika trhu prijatefny. Na tento U€el poskytne pisomné odstupenie
spoloénosti OKTE, a.s. do tridsiatich (30) dni od oznamenia zmeny. V pripade zmeny zmluvy je U&astnik trhu
povinny podpisat’ tuto novi zmluvu a zaslat ju spat OKTE, a.s. do 30 kalendarnych dni odo diha odoslania novej
zmluvy e-mailom Ug&astnikovi trhu. V pripade nepodpisani novej zmluvy v danej lehote, je opravnena ktorakolvek
zo stran okamzite odstupit’ od zmluvy./

If the national or European legislation or the AIB require that the Domain Protocol of the Slovak Republic be
amended, the Parties agree to make all the required changes to this Contract in order to make it coherent with the
Domain Protocol of the Slovak Republic. The Parties acknowledge and understand that the AIB Communication
Hub is used by many Hub users and Market Participants, and that modifications to the Hub or the regulatory
environment must be applied by all parties involved. In the event of amendments to the Contract, the Market
Participant is obliged to sign new Contract and send it to OKTE, a.s. within 30 calendar days after its receipt by an
e-mail to the Market Participant. Either Contracting Party is entitled to immediately withdraw from the Contact, if the
new Contact is not signed within a given period.

13. Dévernost’ a dusevné vlastnictvo /
Confidentiality and Intellectual Property

S informaciami obchodného, technického, strategického, finanéného alebo inak citlivého charakteru, ktoré nie su
verejne zndme a zvy&ajne sa povazuju za cenné a déverné, bez ohladu na to, &i su vyslovne oznacené ako déverné,
sa obidve strany zavazuju zaobchadzat ako s dévernymi informaciami. Zverejnenie takychto informacii vyZzaduje
predchadzajuci pisomny suhlas druhej strany./

Information of commercial, technical, strategic, financial or otherwise sensitive nature, which is not publicly known
and is usually considered as valuable and confidential, whether or not it is explicitly indicated as confidential, shall
be treated as confidential information by both Parties. Disclosure of such information requires the prior written
consent of the other Party.

Aby sa predislo pochybnostiam, tato dolozka o micanlivosti nebrani OKTE, a.s. poskytovat informacie organom
vratane, ale nielen, dafovych Uradov a policie Slovenskej republiky a krajiny registracie U€astnika trhu a Europol./

For the avoidance of doubt, this confidentiality clause does not prevent OKTE, a.s. to give information to authorities
including but not limited to the tax authorities and the police of the Slovak Republic and the registration’s country of
The Market Participant, and Europol.

Softvér, ktory umoZiuje prevadzku Registracnej databazy a Transakcii, spolu so vSetkymi zahrnutymi nastrojmi,
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know-how a suvisiacimi pravami duSevného vlastnictva, je a zostane vyluénym vlastnictvom OKTE, as, AIB alebo
ich poskytovatelov sluzieb alebo poskytovatelov licencie. Softvérovy kéd, dokumentacia a vo vSeobecnosti vSetky
suvisiace know-how sa musia povazovat za déverné informacie, aj ked nie su vyslovne oznagené ako také.
Ugastnik trhu pouziva sluzby a suvisiaci softvér iba na G&ely tejto zmluvy a nesmie kopirovat, reprodukovat, spatne
analyzovat, rekompilovat ani menit, prispdsobovat alebo upravovat Ziadnu &ast softvéru alebo suvisiacej
dokumentacie./

The software that is used to enable the operation of the Registration Database and the Transactions, together with
all included tools, know-how and related intellectual property rights, is and shall remain the exclusive property of
OKTE, a.s., the AIB or their service providers or licensors. The software code, documentation and in general all
related know-how must be considered confidential information, even if not explicitly disclosed as such. The Market
Participant shall use the services and the related software only for the purposes of this Contract and shall not copy,
reproduce, reverse engineer, decompile nor alter, adapt or modify any part of the software or related documentation.

14. Vyhlasenia o DPH /
VAT Statements

Ugastnik trhu désledne dodrziava miestne pravne predpisy o nepriamych daniach vratane smernice Rady 2006/112
/ ES z 28. novembra 2006 o spolocénom systéme dane z pridanej hodnoty, ktora bola transponovana do
vnutrostatnych pravnych predpisov./

The Market Participant complies with and closely follows the local indirect tax legislation including Council Directive
2006/112/EC of 28 November 2006 on the common system of value added tax that has been transposed into the
domestic legislation.

Ugastnik trhu podpisom tejto zmluvy potvrdzuje, Ze neuzatvoril ani neuzavrie transakcie, ktoré nemaju ekonomicku
podstatu, vysledkom ktorych bolo alebo méze byt zamerné vyhybanie sa dani alebo zamerné znizenie dafiove;j
povinnosti alebo ziskanie danovej vyhody, z ktorej by dafiovnik inak nemohol mat' uzitok./

The Market Participant acknowledges by signing this Contract that it has not entered, nor will enter into any
transactions lacking economic substance, the result of which was or can be purposeful avoidance of tax or
purposeful reduction of tax liability, or obtaining a tax advantage from which a taxpayer could not have otherwise
benefitted.

15. Postupenie a trvanie zmluvy /
Assignment and Duration of the Contract

Kazda zmluvna strana méze postupit tito zmluvu iba na zaklade pisomného suhlasu druhej zmluvnej strany. Takyto
suhlas sa neda odopriet z neprimeraného dévodu. Kazda zmluvna strana v8ak mdze kedykolvek bez suhlasu
postupit' tuto zmluvu pridruzenej spolo€nosti./

Each Party may assign this contract only with the written consent of the other Party. Such consent cannot be
withheld with undue reason. Each Party may, however, without consent at any time assign this contract to an
affiliated company.

Tato zmluva sa uzatvara na dobu neurcitu, pokial ju niektora zo stran pisomne neukongi./
This Contract is concluded for an indefinite period unless the Contract is terminated in writing by one of the Parties.

Ktorakolvek zo stran méze podla viastného uvazenia vypovedat tuto zmluvu s vypovednou lehotou tridsiatich (30)
kalendarnych dni od pisomného oznamenia.

Either Party may, at its option, terminate this Contract with notice period of thirty (30) calendar days from written
notice.
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16. RiesSenie sporov /
Dispute resolution

Spory vyplyvajuce z tejto zmluvy sa urovnavaju podla vnuatroStatneho prava, vnuatrostatnej jurisdikcie a
vnutrostatnych sudov./

Disputes arising out of this Contract shall be settled according to national law, national jurisdiction and national
courts.

V pripade sporov mdze datovy protokol AIB Hub-u poskytnut dokaz o udajoch, ktoré boli prenesené
prostrednictvom Hub-u a o ich Case, a v takom pripade U&astnik trhu prijme vyhlasenie AIB ako zavazné vyhlasenie.

In case of disputes, the AIB Hub’s Data Log may provide evidence as to the data that have been transferred through
the Hub and the time thereof and in such case The Market Participant shall accept the statement of the AIB as a
binding statement.

Ugastnik trhu / Market participant
Datum / Date:

OKTE, a.s.:
Datum / Date:

predseda predstavenstva ¢len predstavenstva
Chairman of the Board of Directors Member of the Board of Directors
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